1- For conference interpreting , traditional
 ………
ترجمة المؤتمرات , التقليدية 
Bilingual or multilingual interview, written translation and sight translation.مقابله متعدده او ثنائية , ترجمه مكتوبة او ترجمة بصرية 


2- Interpreter's personality traits include
السمات الشخصية للمترجم تتضمن :

Motivation, coping with stress, quick to recall and fluent
الدافع والتعامل مع الاجهاد سرعة التذكر والطلاقة.

3- International conference interpreting is
ترجمة المؤتمرات

D- An carly example of 'a global profession'.
مثال كارلي لـ المهنية العالمية

4- The most appropriate interpreting of
استطرد المعلم قائلاً: لقد كان رجلاً سعيداً، لم أره يوماً يستسلم لليأس جراء عودته صفر اليدين

C- The teacher went on to say: : 'He was a happy man, I had never seen him giving in to despairيأس  when he returned empty-handed'.

5- The spread of international English is likely to انتشار الإنجليزية دوليا أدى الى
Shrink the market for conference interpreters.
تقليص سوق مترجمي المؤتمرات

6- As far as localized interpreting is concerned, بقدر ما تشعر بالقلق الترجمة المترجمة
B- Bilingual meetings tend to involve English and the local language.
اجتماعات ثنائية اللغة تميل إلى إشراك الإنجليزية واللغة المحلية


7- The increasing presence of China and other Asian countries on the international stage
وجود متزايد من الصين والدول الآسيوية الأخرى على الساحة الدولية
A- Tend to have serious implications for interpreting practice and interpreting studies.
تميل إلى أن تكون آثار خطيرة لممارسة الترجمة ودراستها

8- The scope of the interpreter's task
نطاق مهمة الترجمة
D- is mainly production.
هو الإنتاج اساساً

9- Liaison interpretiong is mainly practiced
اساس ترجمة ليسون هي ممارسة التواصل
A- in commercial negotiations.
في المفاروضات التجارية



10- Sign language in terpreting normally takes place in
ترجمة الإشارة عادةً تكون في أماكن المؤسسات التعليمية
B- educational institutions.

11- The most appropriate interpreting of
'Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a place to visit, 
come and visit the kaaba a great time for the family' is
د- يحج كثير من المسلمين إلى هنا ، لذلك إذا كنت تبحث عن مكان للزيارة ، قم بزيارة الكعبة وأقضي وقتاً ممتعاً مع أسرتك 

12- Bilateral interpreting is modeled
الترجمة الثنائية هي نموذج لـ

3 متفاعليين
 2 يتابادلان التواصل و 1 بينهم كوسيط
C- as 'three-party interaction'.


13- Multilateral communication interpreting is
الترجمة متعددة الأطراف
B- 
C- mainly called 'conference interpreting'
تسمى عادة بترجمة المؤتمرات


14- Conference interpreting
A-emerged during World War I when negotiations were held in French.


15- In interpreting, language modality refers to
في الترجمة يشير شكل اللغة إلى
C- the use of spoken language.
استخدام اللغة المنطوقة

24- Sight translation is a special form of interpreting
الترجمة البصرية هو شكل خاص من الترجمة
التي يمكننا استخدامها في اختبار القدرات
C- that can used as an aptitude test.

25- The most appropriate interpreting of
'Local people told journalists they had heard explosions throughout the night, coming from the direction of the garrison town's military camp'
· 
· وقال السكان المحليين للصحفيين أنهم سمعوا انفجارات طوال الليل، قادمة من أنحاء بلدة مخيم الحامية العسكرية .






26)to enhance student presentation in consecutive interpreting
لتعزيز عرض الطالب في الترجمة التتابعية

ينصح بشدة باللتدريب على الخطابة
d- training in public speaking is highly recommended


when taking notes the interpreters trend to use 27) 
عندما أخذ الملاحظات المترجمين الفوريين الاتجاه استخدام
a-mainly symbol based system
النظام الرمزي الاساسي

28)Interpreting could be define as

b) The oral rendering of a spoken message تقدم الرسائل الشفوية والمنطوقة

 
29- what is distinctive about conference interpreting is that it takes place …
ما هو متميز في ترجمة المؤتمرات هو أنه يؤخذ

ضمن شكل خاص من التفاعل
c- within particular format of interaction



31- interpreting main typological parameters are
ترجمة العلامات الطبوغرافية  هي
a- Consecutive , simultaneous , and whispered interpreting 
تتابعية ، في وقت واحد، وترجمة همسيه


32- consecutive interpreting is :
ترجمة المؤتمرات

c- Closely related to note-talking skills
ترتبط بقوه مع مهارات تدوين الحديث



33 - simultaneous interpreting takes place
الترجمة الفورية تحدث 
a- As the SL text is being presented 
كما يتم عرض النص SL





34- one of the interpreting domains is medium , it covers
واحد من مجالات الترجمة المتوسطة، وهو يغطي
c- Human, machine and computer-aided interpreting
الإنسان، وآلة والترجمة بمساعدة الحاسوب


35- mode is one of the most important domains of interpreting , it covers
وضع هو واحد من المجالات الأكثر أهمية للترجمة ، وهو يغطي
b- Consecutive , simultaneous whispered and sight interpreting 
تتابعية ، في وقت واحد , ترجمة همسيه وبصريه



36- the most effective approach for training interpreters is 
المنهج الأكثر فعالية لتدريب المترجمين 
a- Mainly by exercises modeled on real life tasks 
على غرار مهام الحياة الحقيقية


37- candidates for interpreter training are expected to have a competence profile of the following traits
لمحة عن صفات المرشح المختص للتدريب على الترجمة 

d- Knowledge , cognitive skills and personality traits
المعارف والمهارات المعرفية وسمات الشخصية

38- interpreter's cognitive skills include
المهارات المعرفية للمترجم تشتمل على :

b- Analysis, attention and memory 
التحليل والانتباه والذاكرة

....39) availability of new equipment help researchers to make Survey
تتوفر معدات مساعدة الباحثين 
B- over the internet 
على الانترنت


40) the use of electro-acoustic transmission equipment to allow for simultaneous interpreting
استخدام معدات الإرسال الكهربائية الصوتية للسماح الترجمة الفورية
 
C- happened in the 1920 


41) The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter training, including
دور التكنولوجيا في تقوية تدريب المترجمين

B- he deployment of digital training stations and web-based source-text archives
نشر محطات التدريب الرقمية وعلى شبكة الإنترنت المحفوظات مصدر النص





42) one of the most important steps in designing and implement project is to be

واحد من اهم الخطوات في تصميم وتنفيذ المشروع ليكون
C- as explicit as possible
صريحة قدر الامكان


43 - the male steps towards completing an scripting research project are
الخطوات المذكورة نحو استكمال مشروع بحث البرمجة هي
D- an overview , a model , a topic, a reading list, question, design
لمحة عامة، نموذج، موضوع، قائمة القراءة، سؤال، تصميم


44 - in implementing and interpreting research design
- في تنفيذ وترجمة تصميم البحوث
B- it is Important to collect a process and analysing various types of data
مهم لجمع وتحليل عملية أنواع مختلفة من البيانات



45 - shadowing - as an exercise is simultancont verbal 
processing is
A- the immediate repetition of auditory input in the same language
التظليل عملية معالجة لفظية متزامنة وهو تكرار فوري للمدخلات السمعية بنفس اللغة 


46) Technical equipment is essentially used to
يتم استخدام المعدات التقنية أساسا لـ
b. avoid the mixing of source-and Targe t- language messages in the acoustic channel
القناة الصوتية


47)  Simultaneous interpreting with full technical equipment is 
الترجمة الفورية مع المعدات التقنية الكاملة
c. so widely established today
لذا فقد وضعت على نطاق واسع اليوم 


*فقال الأستاذ: هات ما عندك لأسمع the most appropriate interpreting of '48)  

b . the teacher said: 'give me what you have to listen to 


49)The most appropriate interpreting of ' I know nothing about the Arabic culture be 
To Al-Hasa and I really fell in love with it
a  '.
. *لم أكن اعرف شيئا عن الثقافة العربية قبل ان احضر الى الاحساء , وانني حقا عشقتها 
Tactile interpreting is used in communication with 50)
اللمس	
. c- The deaf-blind
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